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Kjo fleté faktesh nuk obligon gjykatén dhe nuk éshté e ploté

Vende té burgjeve sekrete

Rasti i paré i ashtuquajtur "transferimi" i vendosur nga Gjykata
Evropiane e té Drejtave té Njeriut
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13 dhjetor 2012 (Dhoma e Madhe)

Rasti kishte té bénte me ankesat e njé shtetasi gjerman me origjiné libaneze se ai kishte
gené viktimé e njé operacioni té fshehté "transferimi” (ang.: redention) gjaté té cilit u
arrestua, u mbajt né izolim, u mor né pyetje dhe u keqgtrajtua né njé hotel né Shkup pér
23 dité, mé pas iu transferua agjentéve té CIA-s (Agjencia Qendrore e Inteligjencés) qgé
e sollén até né njé burg té fshehté né Afganistan, ku ai u trajtua mé tej pér mé shumé
se katér muaj.

Gjykata Evropiane e té Drejtave té Njeriut konstatoi deklaratén e aplikantit té vértetuar
pértej dyshimit té arsyeshém dhe vendosi se "Ish-Republika Jugosllave e Magedonisé"
ishte pérgjegjése pér torturat dhe keqtrajtimet e tij si né veté vendin ashtu edhe pas
transferimit té tij tek autoritetet e Shteteve té Bashkuara né kontekstin e njé
"transferimi" jashtégjyqgésor.

Gjykata vendosi se kishte pasur shkelje té Nenit 3 (ndalimi i torturés dhe trajtimit
¢njerézor ose poshtérues) té Konventés Evropiane pér té Drejtat e Njeriut, pér shkak té
trajtimit ¢cnjerézor dhe poshtérues, té cilit aplikanti i ishte nénshtruar ndérsa po mbahej
né njé hotel né Shkup, pér shkak té trajtimit té tij né Aeroportin e Shkupit, i cili pérbén
torturé, dhe pér shkak té transferimit té tij nén kujdestari té autoriteteve té Shteteve té
Bashkuara, duke e ekspozuar até ndaj rrezikut té trajtimit té métejshém né kundérshtim
me Nenin 3. Gjykata gjithashtu konstatoi shkelje té Nenit 3 pér shkak té déshtimit té
"Ish-Republikés Jugosllave té Maqgedonisé" pér té kryer njé hetim efektiv mbi
pretendimet e aplikantit pér keqtrajtim.

Gjykata mé tej vendosi se kishte pasur shkelje té Nenit 5 (e drejta pér liri dhe siguri) e
Konventés, pér shkak té ndalimit té aplikantit né hotelin né Shkup pér 23 dité dhe té
robérisé sé tij pasuese né Afganistan, si dhe pér shkak té déshtimit pér té kryer njé
hetim efektiv té pretendimeve té tij té ndalimit arbitrar.

Né fund, Gjykata konstatoi shkelje té Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés private
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dhe familjare) dhe shkelje té nenit 13 (e drejta pér mjete juridike efektive) té
Konventés.

Aktgjykimet e fundit té Gjykatés

Al Nashiri k. Polonisé dhe H (Abu Zul 1ah) k, Polonisé
24 korrik 2014

Kéto dy raste kishin té& bénin me pretendime pér torturé, keqtrajtim dhe ndalim té
fshehté té dy burrave té dyshuar pér akte terroriste. Té dy aplikantét pohuan se ishin
mbajtur né njé "vend té zi" té CIA-s né Poloni. Ata pohuan né veganti se Polonia me
vetédije dhe géllimisht i kishte mundésuar CIA-s gé t'i mbante ata né burg té fshehté né
objektin Stare Kiejkuty, pérkatésisht pér gjashté dhe nénté muaj, pa ndonjé bazé ligjore
ose shqgyrtim dhe pa ndonjé kontakt me familjet e tyre. Ata u ankuan se Polonia me
vetédije dhe géllimisht kishte mundésuar transferimin e tyre nga territori polak,
pavarésisht nga rreziku real i keqtrajtimit t& métejshém dhe paraburgimit pa komunikim,
duke iu mundésuar atyre té transferoheshin né njé juridiksion ku do t'u mohohej njé
gjykim i drejté. Mé né fund, ata u ankuan se Polonia nuk kishte arritur té kryejé njé
hetim efektiv pér rrethanat gé kishin té bénin me keqtrajtimin, ndalimin dhe transferimin
e tyre nga territori polak.
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Duke pasur parasysh provat para saj, Gjykata arriti né pérfundimin se pretendimet e
aplikantéve se ishin arrestuar né Poloni ishin mjaft bindése. Gjykata konstatoi se Polonia
kishte bashképunuar né pérgatitjien dhe ekzekutimin e transferimit té CIA-s,
operacioneve pér burim fshehté dhe marrje né pyetje né territorin e saj dhe duhej té
kishte ditur gé duke i mundésuar CIA-s té arrestonte aplikantét né territorin e saj, po i
ekspozonte ata ndaj rrezikut serioz pér trajtim né kundérshtim me Konventén.

Né té dy rastet, Gjykata vendosi gé Polonia nuk kishte arritur té respektonte detyrimin
e saj sipas Nenit 38 (detyrimi pér té siguruar té gjitha lehtésité e nevojshme pér
kryerjen efektive té njé hetimi) té Konventés. Mé tej, né té dy rastet, u konstatua se
kishte pasur shkelje té Nenit 3 (ndalimi i torturés dhe trajtimit ¢njerézor ose
poshtérues) té Konventés, né té dy aspektet e saj materiale dhe procedurale, shkelje té
Nenit 5 (e drejta pér liri dhe siguri), shkelje té Nenit 8 (e drejta pér respektimin e
jetés private dhe familjare), shkelje té Nenit 13 (e drejta pér mjet efektiv juridik) dhe
shkelje té€ Nenit 6 1 (e drejta pér gjykim té drejté) té Konventés. Sa i pérket aplikantit
té paré, Gjykata né fund vendosi gé kishte pasur shkelje té neneve 2 (e drejta pér
jeté) dhe 3 té marra sé bashku me Nenin 1 (hegja e dénimit me vdekje) té
Protokollit Nr. 6 né Konventé.

23 shkurt 2016

Ky rast kishte té bénte me "transferimin e jashtézakonshém" - rrémbimin nga agjentét e
CIA-s, me bashképunimin e shtetasve italiané - té hoxhés egjiptian Abu Omar, dhe
transferimin e tij né Egjipt, pasuar nga ndalimi i tij sekret atje pér disa muaj. Aplikanti u
ankua né vecanti pér rrémbimin e tij me pjesémarrjen e autoriteteve italiane,
keqtrajtimin e pérjetuar gjaté transferimit dhe ndalimit té tij, mosndéshkimin e gézuar
nga personat pérgjegjés pér shkak té sekretit shtetéror dhe déshtimin pér té zbatuar
dénimet e shgiptuara ndaj shtetasve amerikané té dénuar pér shkak té refuzimit té
autoriteteve italiane pér té kérkuar ekstradimin e tyre. Sé fundmi, ai dhe gruaja e tij -
aplikanti i dyté - u ankuan pér shkelje té sé drejtés sé tyre pér respektim té jetés private
dhe familjare, duke gené se rrémbimi dhe ndalimi i aplikantit té paré kishin rezultuar né
ndarjen e tyre me forcé pér mé shumé se pesé vijet.

Gjykata vendosi, né lidhje me aplikantin e paré, se kishte pasur shkelje té Nenit 3
(ndalimi i torturés dhe trajtimit ¢njerézor ose poshtérues), shkelje té Nenit 5 (e drejta
pér liri dhe siguri), shkelje té Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés private dhe
familjare), dhe shkelje té Nenit 13 (e drejta pér mjet efektiv juridik) té lexuar sé
bashku me nenet 3, 5 dhe 8 té& Konventés. Né lidhje me kérkuesi i dyté, géndroi se
kishte pasur njé shkelja e Nenit 3 (ndalimi i trajtimit ¢cnjerézor ose degradues), té
Nenit 8 (e drejta pér respekt pér jetén private dhe familjare) dhe té Nenit 13 (e drejta
pér njé zgjidhje efektive) lexuar bashké me nenet 3 dhe 8. Né vecanti, duke marré
parasysh té gjitha provat né rastin, Gjykata konstatoi se vértetoi qé autoritetet italiane
ishin té vetédijshém se aplikanti i paré kishte gené viktimé e njé operacioni té
jashtézakonshém transferimi gé kishte filluar me rrémbimin e tij né Itali dhe kishte
vazhduar transferimi i tij jashté vendit. Né rastin né fjalé, Gjykata vendosi gé parimi
legjitim i "Sekretit shtetéror" ishte zbatuar garté nga ekzekutivi italian né ményré qé té
sigurohej gqé personat pérgjegjés nuk do té pérgjigjeshin pér veprimet e tyre. Hetimi dhe
gjykimi nuk kishin guar né dénimin e pérgjegjésve, té ciléve né fund té fundit u ishte
dhéné pandéshkueshméri.

31 maj 2018

Ky rast kishte té bénte me pretendimet e aplikantit se Lituania kishte lejuar Agjenciné
Qendrore té Inteligjencés té Shteteve té Bashkuara (CIA) ta transportonte até né
territorin e saj nén programin e fshehté té transferimit té jashtézakonshém dhe e kishte
lejuar até gé t'i nénshtrohej keqtrajtimit dhe ndalimit arbitrar né njé gendér mbajtjeje té
CIA-s té quajtur “vend i zi".
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Ai gjithashtu u ankua se Lituania kishte déshtuar té kryente njé hetim efektiv pér
pretendimet e tij.

Né kété rast, Gjykata nuk kishte gasje te aplikanti pasi ai ishte ende duke u mbajtur nga
autoritetet amerikane né kushte shumé kufizuese, késhtu gé iu desh té vértetonte faktet
nga burime té ndryshme té tjera. Né vecanti, ajo mori informacione kyge nga njé raport i
Komitetit té Senatit t&€ SHBA-ve mbi torturat e CIA-s i cili u |Iéshua né dhjetor 2014. Ajo
gjithashtu dégjoi déshminé e déshmitarit ekspert. Gjykata vendosi gé né rastin e
aplikantit kishte pasur shkelje té Nenit 3 (ndalimi i torturés) i Konventés, pér shkak té
déshtimit té Qeverisé pér té hetuar né ményré efektive pretendimet e tij dhe pér shkak
té bashképunimit té saj né veprimet e CIA-s gé kishin guar né kegtrajtim, si dhe shkelje
té Nenit 5 (e drejta pér liri dhe siguri), Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés
private), dhe Nenit 13 (e drejta pér njé mjet juridik efektiv) sé bashku me Nenin 3.
Gjykata vuri né dukje né vecanti se Lituania kishte organizuar njé burg té fshehté té
CIA-s midis shkurtit 2005 dhe marsit 2006, gé aplikanti ishte ndaluar atje dhe se
autoritetet vendase e kishin ditur gé CIA do ta nénshtronte até ndaj trajtimit né
kundérshtim me Konventén. Lituania gjithashtu e kishte lejuar até gé té zhvendosej né
njé vend tjetér ndalimi té CIA-s né Afganistan, duke e ekspozuar até ndaj njé keqtrajtimi
té métejshém. Gjykata, pra, konstatoi gé aplikanti kishte gené nén juridiksionin e
Lituanisé dhe se vendi kishte gené pérgjegjés pér shkeljet e té drejtave té tij sipas
Konventés. Gjykata mé tej rekomandoi gé Lituania té kryejé njé hetim té ploté té rastit
té aplikantit sa mé shpejt té jeté e mundur dhe, nése éshté e nevojshme, té ndéshkojé
cdo zyrtar pérgjegjés. Né fund u shpreh se vendi gjithashtu duhej té bénte pérfagésime
té métejshme né Shtetet e Bashkuara pér té hequr ose kufizuar efektet e shkeljeve té té
drejtave té tij.

31 maj 2018

Aplikanti né kété rast po pérballej me akuza kapitale né SHBA pér rolin e tij té
pretenduar né sulmet terroriste. Rasti kishte té bénte me pretendimet e tij se Rumania i
kishte mundésuar Agjencisé Qendrore té Inteligjencés té Shteteve té Bashkuara (CIA) ta
transportonte até nén programin e transferimit té jashtézakonshém sekret né territorin e
saj dhe i kishte mundésuar atij t'i nénshtrohej keqgtrajtimit dhe ndalimit arbitrar né njé
“vend té zi” té ndalimit té CIA-s. Ai gjithashtu u ankua se Rumania kishte déshtuar té
kryente njé hetim efektiv pér pretendimet e tij.

Né kété rast, Gjykata nuk kishte gasje te aplikanti pasi ai ishte ende duke u mbajtur nga
autoritetet amerikane né kushte shumé kufizuese, késhtu gé iu desh té vértetonte faktet
nga burime té ndryshme té tjera. Né vecanti, ajo mori informacione kyce nga njé raport i
Senatit té SHBA-ve mbi torturat e CIA-s i cili u Iéshua né dhjetor 2014. Ajo gjithashtu
dégjoi déshminé e déshmitarit ekspert. Gjykata vendosi gé né rastin e aplikantit kishte
pasur shkelje té Nenit 3 (ndalimi i torturés) i Konventés, pér shkak té déshtimit té
Qeverisé rumune pér té hetuar né ményré efektive pretendimet e aplikantit dhe pér
shkak té bashképunimit té saj né veprimet e CIA-s gé kishin guar né keqtrajtim. Gjykata
gjithashtu vendosi gé kishte pasur shkelje té€ Nenit 5 (e drejta pér liri dhe siguri),
Nenit 8 (e drejta pér respektimin e jetés private), dhe Nenit 13 (e drejta pér njé mjet
juridik efektiv) sé bashku me nenet 3, 5 dhe 8. Né fund, u konstatua se kishte pasur
shkelje té Nenit 6 1 (e drejta pér njé gjykim té drejté brenda njé kohe té arsyeshme)
té Konventés, dhe nenet 2 (e drejta pér jeté) dhe 3 té Konventés marré sé bashku
me Nenin 1 (hegja e dénimit me vdekje) té Protokollit Nr. 6 né Konventé sepse
Rumania kishte ndihmuar né transferimin e aplikantit nga territori i saj, pérkundér njé
rreziku real gé ai mund té pérballej me njé mohim flagrant té drejtésisé dhe dénimin me
vdekje. Gjykata vuri né dukje né veganti se Rumania kishte organizuar njé burg té
fshehté té CIA-s, gé e kishte emér té koduar, Vend ndalimi i zi, midis shtatorit 2003 dhe
néntorit 2005, gé aplikanti ishte ndaluar atje pér rreth 18 muaj, dhe se autoritetet
vendase e kishin ditur gé CIA do ta nénshtronte até ndaj trajtimit né kundérshtim me
Konventén. Rumania gjithashtu e kishte lejuar até gé té zhvendosej né njé vend tjetér
ndalimi té CIA-s gé ndodhej ose né Afganistan (Vend ndalimi i kafté€) ose né Lituani
(Vend ndalimi vjollce), duke e ekspozuar késhtu ndaj njé kegtrajtimi té métejshém.
Gjykata, pra, konstatoi gé aplikanti kishte gené nén juridiksionin e Rumanisé dhe se
vendi kishte gené pérgjegjés pér shkelje té té drejtave té tij sipas Konventés.
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Gjykata mé tej rekomandoi gqé Rumania té kryejé njé hetim té ploté né rastin e
aplikantit sa mé shpejt té jeté e mundur dhe, nése éshté e nevojshme, té ndéshkojé cdo
zyrtar pérgjegjés. Gjykata mé né fund vendosi qé vendi duhet té kérkojé gjithashtu
sigurime nga Shtetet e Bashkuara se aplikanti nuk do té vuante dénimin me vdekje.

Kérkesa né pritje
L LK. Lituanisé (nr. 6383/17)

Kérkesa i éshté komunikuar geverisé lituaneze mé 30 janar 2019

Ky rast ka té béjé me pretendimet e aplikantit se Lituania ka lejuar Agjenciné Qendrore
té Inteligjencés té Shteteve té Bashkuara (CIA) ta transportonte até né territorin e saj
nén programin e fshehté té transferimit té jashtézakonshém dhe ka lejuar até gé t'i
nénshtrohej keqgtrajtimit dhe ndalimit arbitrar né njé gendér mbajtjeje té& CIA-s té
quajtur “vend i zi".

Gjykata dha njoftimin pér kérkesén tek Qeveria lituaneze dhe u béri pyetje paléve sipas
neneve 1 (detyrimi pér té respektuar té drejtat e njeriut), 2 (e drejta pér jeté), 3
(ndalimi i trajtimit ¢cnjerézor ose degradues), 5 (e drejta e lirisé dhe sigurisé), 6 (e drejta
pér njé gjykim té drejté), 8 (e drejta pér respektimin e jetés private dhe familjare) dhe
13 (e drejta pér njé mjet juridik efektiv) té Konventés dhe sipas Nenit 1 (hegja e dénimit
me vdekje) té Protokollit Nr. 6 té Konventés.

Kontakti i medias:
Tel.: +33 (0)3 90 21 42 08
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